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Abstract

During the brief period of “Adjustment” in the first half of the 1960s,
China undertook the project of translating and compiling a series of
liberal arts textbooks: and reference books for higher education,
achieving great success in this respect. In terms of general planning
and book selection, the project followed the ideas of educational
specialization, ‘independent thinking, and ideological engagement. In
the process.of compiling and translating, the project took advantage of
concerted efforts nationwide, enabled an interaction between translation
and original research, helped create an atmosphere of scholarship,
fostered young talents with international vision, and temporarily spared
senior scholars from radical educational reform. However, due to the
limitations of the “Adjustment” policy, it was still hampered by the
“Great Leap Forward” mentality and politicized research method.
Toward the end of this period, the compilation and translation work
gradually declined, only to be restarted after 1978.
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